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PRIMERJAVA PROFILA BRALNIH
ZMOZNOSTI PREKMURSKIH UCENCEV
IZ ENO- IN DVOJEZICNE OSNOVNE SOLE
NA ZACETKU DRUGEGA VZGOINO-
-IZOBRAZEVALNEGA OBDOBIJA

Reading Abilities Profile of Pupils from Prekmurje’s Monolingual and Bilingual
Primary Schools during Early Second Educational Cycle

1ZVLECEK

Na narodnostno meSanem obmocdju v delu Prekmurja je poleg slovensCine uradni jezik tudi madzars€ina. Na tem
obmocdju obiskujejo otroci slovenske in madzarske narodnosti dvojezi¢ne osnovne Sole, kjer se oboji ucijo oba jezika:
tako slovenskega kot madzarskega. V preostalih predelih Prekmurja pa obiskujejo otroci enojezi¢ne osnovne Sole.
V prispevku prikazujem ugotovljene rezultate raziskave bralnih zmoznosti enojezi¢nih u¢encev v primerjavi z dvoje-
ziénimi (v slednji tudi med u&enci, ki so glede na prvi/materni jezik Slovenci ali MadZari) na zacetku drugega vzgoj-
no-izobrazevalnega obdobja ter morebitne razlike med bralnimi zmoznostmi enojezicnih in dvojezi¢nih u¢encev.

Kljuéne besede: opismenjevanje eno- in dvojezi¢nih uc¢enceyv, bralne zmoznosti, enojezicne in dvojezi¢ne osnovne Sole,
drugo vzgojno-izobraZevalno obdobje

ABSTRACT

In the ethnically diverse Prekmurje region, both Slovenian and Hungarian are the official languages. Here, chil-
dren of Slovenian and Hungarian ethnicity attend bilingual primary schools where they learn the two languages.
In other parts of Prekmurje, children go to monolingual primary schools. This paper presents the results of a sur-
vey examining the reading abilities of monolingual pupils compared to bilingual pupils (including those whose
first/mother language is either Slovenian or Hungarian) at the beginning of the second educational cycle. It also
explores some possible differences between the reading abilities of monolingual and bilingual pupils.

Keywords: literacy of monolingual and bilingual pupils, reading ability, monolingual and bilingual primary schools,
second educational cycle

UVvOoD

Na narodno mesanem obmocju v delu Prekmurja je poleg
slovenskega jezika uradni jezik tudi madzars¢ina. Tukaj
ucenci, katerih prvi oz. materni jezik je slovenscina ali
madzars$cina, obiskujejo dvojezi¢no osnovno $olo, kjer se
oboji ucijo oba jezika (Bester Turk, Krizaj Ortar, Koncina,
Bavdek, Poznanovi¢, Ambroz idr., 2004). Tudi sama sem
obiskovala dvojezi¢no osnovno Solo v Lendavi in tako kot
Stevilne raziskovalce je tudi mene zanimalo, ali je dvo-
jezicnost prednost ali pomanjkljivost in ali dosegajo na
podrocju opismenjevanja posamezniki iz dvojezi¢nih $ol
enake rezultate kot enojezi¢ni vrstniki.

TEORETICNA I1IZHODISCA

»Dvojezicno Solstvo je Solstvo na narodnostno mesanem
obmocju, kjer vzgojno-izobrazevalno delo poteka dvojezic-

no« (Enciklopedija Slovenije, 1988: 408). Narodno mesano
obmocje Prekmurja obsega pet dvojezicnih osnovnih Sol,
ki se nahajajo v Genterovcih, Prosenjakovcih, Dobrovniku
ter v Lendavi, kjer poleg dveh osnovnih Sol deluje tudi ena
dvojezicna srednja $ola, ki ponuja vec¢ razli¢nih izobraze-
valnih programov.

Na narodnostno mesanem obmoc¢ju v delu Prekmurja
poteka pouk na dvojezicni osnovni Soli pri vseh nejezikov-
nih predmetih dvojezi¢no, v slovenscini in madzarScini.
V prvem vzgojno-izobrazevalnem obdobju pote-
ka pouk slovenscine na dveh ravneh - slovenscina kot prvi
jezik in slovensc¢ina kot drugi jezik. V drugem vzgoj-
no-izobrazevalnem obdobju pa preidejo ucenci od
slovenscine kot drugega jezika k slovenscini kot prvemu
jeziku in s tem na enoten ucni nacrt za slovenscino kot prvi
jezik. Sola mora zato u¢encem 4. razreda ponuditi moZnost
obiskovanja dodatnega pouka slovens¢ine v obsegu do dveh
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ur tedensko. Sola je prav tako dolZna u¢encem 4. razreda
pri slovensc¢ini omogociti postopen prehod iz dveh ucnih
nacrtov na enoten ucni nacrt za slovensc¢ino. Da bi bil ta
prehod ¢im lazji, morajo ucitelji v prvem in drugem oce-
njevalnem obdobju nameniti posebno pozornost odpravi
morebitnih primanjkljajev v pisnem in ustnem izrazanju
ucencev. V drugem ocenjevalnem obdobju 4. razreda ter v
5.,6.in 7. razredu poteka pri pouku slovenscine kot prvega
jezika fleksibilna diferenciacija. V 8. in 9. razredu pa tako
kot v enojezicnih Solah poteka pouk slovenscine kot prvega
jezika po modelu zunanje diferenciacije in z enakimi kri-
teriji delitve na manjse u¢ne skupine (Izvedbena navodila,
2016). Pouk madzarscine (za razliko od slovenscine) poteka
na dveh ravneh — madzars$cina kot prvi jezik in madzarsci-
na kot drugi jezik v vseh treh vzgojno-izobrazevalnih ob-
dobjih (prav tam).

V prvem vzgojno-izobrazevalnem obdobju obstajata
za pouk slovenscine v eno- in dvojezicni osnovni Soli
razliCna ucna nacrta, in sicer u¢ni nacrt za slovensci-
no (na enojezicnih in dvojezicnih osnovnih solah za
ucence s slovenscino kot prvim jezikom) ter ucni nacrt
za slovenscino kot drugi jezik (na dvojezicnih Solah
za tiste ucence, katerih prvi jezik je madzarscina). V
drugem in tretjem vzgojno-izobrazevalnem obdobju
pa poteka pouk slovenskega jezika v dvojezic¢nih Solah
po enotnem u¢nem nacrtu za slovensc¢ino kot prvi jezik
(Izvedbena navodila, 2016). Razlicen pa je tudi obseg
ur na eno- in dvojezicni osnovni $oli pri slovenscini
kot prvem jeziku. Uc¢enci imajo v enojezi¢nih osnovnih
Solah do 4. razreda 70 ur pouka slovenscine vec kot
ucenci pri slovenscini kot prvem jeziku v dvojezicnih
osnovnih Solah v Prekmurju. Do razlik v obsegu med
eno- in dvojezicnimi Solami pride v 2. in 3. razredu, saj
imajo na enojezicnih Solah v 2. in 3. razredu 35 ur vec
slovenscine, kot jih imajo ucenci na dvojezi¢nih osnov-
nih solah (Ucni nacrt za slovenscino, 2018).

Nacrtnega procesa opismenjevanja so ucenci
delezni ze takoj ob vstopu v Solo, kjer je ena
osrednjih ucnih dejavnosti v tem obdobju
razvoj temeljnih bralnih spretnosti in zmoz-
nosti - tj. usvajanje in avtomatizacija tehnike
branja ter razvoj bralnega razumevanja (Pecjak,
Magajna in Podlesek, 2012). Branje ima v Casu Solanja torej
pomembno vlogo, zato je poznavanje poteka ucenja branja
in zavedanje o tem, da bralni razvoj poteka po stopnjah
v povezavi s kognitivnim razvojem, zelo pomembno, saj
pomaga ucitelju podpirati in upostevati ucence ter nji-
hove okolis¢ine. Ucitelj, ki torej pozna stopnje bralnega
razvoja ter bralne zmoznosti ucencev, veliko bolje razume
tezave ucencev; znanje o stopnjah bralnega razumevanja
pa mu omogoca organiziranje zanimivega pouka branja
ob nudenju raznolikih moznosti pozitivnih dozivetij ob
branju (Grosman, 2007). Raziskave kazejo, da zaostanki v
avtomatizaciji in tehniki branja, nastali v prvem vzgojno-
-izobrazevalnem obdobju, pozneje ne izzvenijo in ti uCenci
med izobrazevanjem nikoli ne dohitijo vrstnikov (Magajna,
Gradisar, Mesaric, Pecjak in Pust, 1999, v Pecjak idr., 2012).
To je tudi eden izmed razlogov, zakaj je spremljanje ra-
zvoja bralnih zmoznosti uCencev v prvih treh letih Solanja
ena glavnih dejavnosti tako uciteljev kot tudi svetovalnih
delavcev (Pecjak idr., 2012).

Poleg poznavanja stopenj bralnega razvoja mora ucitelj
pri poucevanju upostevati tudi vrsto za branje pomembnih
notranjih in zunanjih dejavnikov, med katere spada tudi
dvojezicnost. Pri preucevanju razlik med eno- in dvojezic-
nimi ucenci se nam na podrocju branja in Solske uspesnosti
odpirajo $tevilna vprasanja, npr. o tem, kako dvo-
jezicnost vpliva na otrokov kognitivni razvoj,
ali je biti dvojezicen prednost ali pomanjklji-
vost itn. Med strokovnjaki se pojavljajo razli¢na stalis¢a
glede vpliva dvojezicnosti na kognitivne procese. Cum-
mins (1984) zagovarja »teorijo praga«, ki predpostavlja,
da na kontinuumu dvojezicnosti obstajata dva praga oz.
dve prelomnici, ki loCujeta negativni, nevtralni in pozi-
tivni vpliv dvojezicnosti na kognitivne procese pri otroku.
Pod prvim pragom se nahajajo posamezniki, ki slabo oz.
v manjsi meri obvladajo oba jezika (tako prvega kot dru-
gega). Ker v tem primeru dvojezicni posamezniki nimajo
na razpolago dovolj dobrega »orodja« za uspesno izvajanje
kognitivnih procesov v nobenem od jezikov, govorimo o
negativnih ucinkih dvojezicnosti na kognitivni razvoj. Med
prvim in drugim pragom so posamezniki, ki imajo v enem
od jezikov primerno razvite jezikovne vescine, v drugem
jeziku pa Se ne. Kognitivni procesi potekajo pri slednjih
podobno kot pri enojezicnih vrstnikih in v tem primeru ne
moremo govoriti niti o pozitivnih niti negativnih ucinkih
dvojezicnosti; ta vpliv je opisan kot nevtralen. Nad drugim
pragom pa se nahajajo posamezniki, ki so svoji starosti
primerno usvojili uravnotezeno dvojezicnost in se lahko v
obvladanju obeh jezikov enacijo s svojimi enojezi¢nimi vr-
stniki. V tem primeru govorimo o pozitivnih ucinkih dvo-
jezicnosti na kognitivne procese (prav tam). Cumminsovo
teorijo podpira tudi Necak Liik (1995), ki pravi, da je vpliv
dvojezicnosti na kognitivni razvoj odvisen od ravni spora-
zumevalne zmoznosti dvojezicnega otroka v obeh jezikih.
Otrok, ki se Sola v jeziku, ki ga ne obvlada dovolj dobro,
je izpostavljen tveganju za Solski neuspeh (Knafli¢, 2010).
Dvojezicni otroci lahko po mnenju Gidneyja (2005) zaradi
razlicnih razlogov narave jezika, kot so razlicen glasovni
sistem, razlicen sistem ¢rkovanja, razlicen sistem pisanja
in razlicno poimenovanje, naletijo na tezave v procesu
opismenjevanja.

OPREDELITEV RAZISKOVALNEGA
PROBLEMA

Na podrocju dvojezicnosti, predvsem v povezavi med dvo-
jezicnostjo in inteligentnostjo, so bile narejene ze Stevilne
raziskave, ki kazejo, da imajo lahko osebe z uravnoteze-
no dvojezicnostjo bolj fleksibilno misljenje in nekatere
kognitivne prednosti (Bernjak, 2004). V tuji literaturi
najdemo Stevilne raziskave o zgodnjem bilingvizmu in
njegovih prednostih (Carlson in Meltzoff, 2008; Kovacs
in Mehler, 2009; Byers-Heinlein in Lew-Williams, 2013),
o vplivu dvojezicnosti na razvoj ustvarjalnosti (Simonton,
2008; Kharkhurin, 2010a; Leikin, 2013) ter o spoznavni in
jezikovni prednosti bilingvizma (Bialystok, 2011; Marian
in Shook, 2012; Lauchlan, 2014). Tudi v domacem prosto-
ru zasledimo raziskave na temo dvojezi¢nosti. Magajna
(1994) je preucevala vlogo kognitivnih in fonoloskih spo-
sobnosti v razvoju branja pri enojezicnih in dvojezi¢nih
otrocih na narodno mesanem obmocju Slovenske Istre;
Necak Liik (2009) je preucevala sporazumevalno zmoznost
v etni¢no mesanih okoljih; Bernjak (2004) pa primanjklja-
je dvojezicnih govorcev na etnicno mesanem obmocju
Madzarske ob slovensko-madzarski meji, kjer zivijo prebi-

| 2022 | 5t.6 | VZGOJA & IZOBRAZEVANIE

n



valci z madzarscino ali slovenscino kot materinscino; Vu-
leta (2016) pa je preverjala vpliv dobre poucevalne prakse
in treninga bralne teko¢nosti na spodbujanje tekocnosti
branja pri enojezicnih in dvojezicnih italijansko govorecih
tretjesolcih. Ugotovila je, da je trening bralne tekocnosti
ucinkovit pri Sibkih bralcih, Se posebej pri dvojezitnih
ucencih z bralnimi tezavami.

Manj pa so bile raziskane bralne zmoznosti enojezicnih
ucencev v primerjavi z dvojezicnimi na narodno mesanem
obmo¢ju Prekmurja. Primerjava ter dolocitev profi-
la bralnih zmozZnosti eno- in dvojezicnih ucen-
cev na zacetku 4. razreda je smiselna, ker se
ucenci v drugem vzgojno-izobrazevalnem ob-
dobju pri slovenscini (za razliko od madzarsci-
ne, ki poteka na dveh ravneh (madzarscina kot
prvi in madzarscina kot drugi jezik) v vseh treh
vzgojno-izobrazevalnih obdobjih) zdruzijo v
eno skupino (slovenscino kot prvi jezik) (Izved-
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bena navodila, 2016). Zato je pomembno, da ucitelji poz-
najo izhodiscno bralno kompetentnost ucencev 4. razreda
in namenijo posebno pozornost razvoju bralne zmoznosti
ucencev. RazliCen pa je tudi obseg ur na eno- in dvojezicni
osnovni Soli pri slovenscini kot prvem jeziku. Ucenci imajo
v enojezicnih osnovnih solah do 5. razreda 70 ur sloven-
SCine veC kot ucenci pri slovenscini kot prvem jeziku v
dvojezicnih osnovnih Solah na narodno mesanem obmocju
Prekmurja (Ucni nacrt za slovenscino, 2018).

CILJI RAZISKAVE

Osrednji cilj raziskave je bil preuciti, ali se prekmurski
ucenci, ki obiskujejo eno- ali dvojezicno osnovno $olo,
razlikujejo v bralni zmoznosti na zacetku drugega vzgoj-
no-izobrazevalnega obdobja in kako se ta razlika kaze.
Zanimale so nas tudi razlike v stopnji razvitosti bralnih
zmoznosti med ucenci s slovenscino kot prvim jezikom,

» PREGLEDNICA 1: Opisna statistika posameznih spremenljivk glede na $olo, ki jo u¢enec obiskuje

Osnovna $ola, ki jo otrok obiskuje

Sklopi nalog Spremenljivka enojezicna dvojezi¢na
N M SD Me N M SD Me
Tiho branje TB_hitrost * 23 14691 42,86 140 23 129,70 49,82 119
GB_hitrost* 23 107,74 2542 15 23 88,52 24,07 93
GB_ritem™* 23 196 0,21 2 23 1,78 0,42 2
Kakovost GB_&t_napak* 23 391 411 3 23 6,26 446 5
glasnega
P
branja GB_pomoc 23 0,13 0,46 0 23 0,96 1,66 0
GB_natancnost™* 23 365,96 417 367 23 362,78 563 364
GB_izraznost** 23 2,83 0,39 3 23 2,30 0,76 2
FZ_sl_analiza** 23 3,87 0,34 4 23 3,87 0,34 4
FZ_sl_sinteza** 23 4,30 0,82 4 23 4,43 0,84 5
Fonolosko
. FZ_odstr_glasov** 23 4,87 177 6 23 5,04 130 5
zavedanje
FZ_odstr_zlogov** 23 522 128 5 23 496 149 6
FZ_seStevek** 23 18,26 3,39 19 23 18,30 277 19
OSBZ_razum** 23 7,22 1,51 7 23 726 1,39 7
BT_hitrost_razum_st_vseh* 23 17,96 472 18 23 18,17 4,83 18
Razumevanje ) . Lo
BT_hitrost_razum_st_pravilnin* 23 15,96 548 16 23 15,52 560 15
prebranega
BT_stopnja_razum_st_vseh* 23 1513 3,36 15 23 14,04 4,62 14
BT_stopnja_razum_st_pravilnih* 23 10,61 432 1l 23 9,57 4,48 9
Mot_interes** 23 12,35 354 13 23 11,04 3,21 11
Motivacija Mot_primerjava™* 23 4,22 135 4 23 322 1,76 4
za branje Mot _tezavnost* 23 583 377 5 23 743 350 7
Mot_branje* 23 4,61 2,19 4 23 248 21 2

Max ... maksimum
ME ... mediana

Min ... minimum
SD ... standardni odklon

N... numerus
M ... aritmetiCna sredina

* Vrednosti spremenljivke se porazdeljujejo normalno - za ugotavljanje statisticno pomembnih razlik med skupinama smo v nadaljevanju
uporabili t-test za dva neodvisna vzorca.

** Vrednosti spremenljivke se ne porazdeljujejo normalno — za ugotavljanje statisticno pomembnih razlik med skupinama smo v nadaljevanju
uporabili Mann-Whitneyjev U-test za dva neodvisna vzorca.
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ki obiskujejo enojezicno ali dvojezicno osnovno Solo. V
dvojezicni osnovni $oli pa smo nadalje preucili razlike med
ucenci glede na njihov prvi/materni jezik.

VZOREC

Nacin vzorcenja je bil priloznostni. V raziskavo je bilo
vkljuCenih 46 ucencev 4. razreda iz ene enojezicne in ene

dvojezicne osnovne Sole v Prekmurju, starih od 9 let in dveh
mesecev do 9 let in enajst mesecev. Podvzorec 1 je tvorilo
23 ucencev iz enojezitne osnovne Sole, in sicer 12 fantov
in 11 deklet, katerih prvi jezik je slovenski, podvzorec 2
pa je tvorilo 23 ucencev iz dvojezitne osnovne Sole, kjer
je sodelovalo 12 deklet in 11 fantov. Ucenci iz dvojezitne
osnovne Sole so se razlikovali tudi po svojem prvem jeziku
- petnajstim je prvi jezik slovenski, osmim pa madzarski.

» PREGLEDNICA 2: Testiranje homogenosti varianc in t-test za spremenljivke apliciranih preizkusenj, ki se porazdeljujejo normalno glede na
Solo, ki jo obiskujejo ucenci

Levenov test
Sklop nalog Spremenljivka homogenosti variance t-test
F p t df p (2-tailed)
Privzeti enaki varianci 0,284 0,597 1,256 44 0,216
Tiho branje TB_hitrost
Privzeti razlicni varianci 1,256 43,040 0,216
Privzeti enaki varianci 0,010 0,921 2,633 44 0,012
GB_hitrost
Kakovost Privzeti razlicni varianci 2,633 43 869 0,012
glasnega
— Privzeti enaki varianci 2178 0,147 -1,855 44 0,070
) GB_st_napak
Privzeti razlicni varianci -1,855 43705 0,070
Privzeti enaki varianci 0,755 0,390 1,309 44 0,197
Mot_interes
Privzeti razlicni varianci 1,309 43597 0,197
Motivacija ) Privzeti enaki varianci 0,224 0,638 -1,499 44 0,141
. Mot _tezavnost
za branje Privzeti razlicni varianci -1,499 43,755 0,141
Privzeti enaki varianci 0,085 0,772 3,362 44 0,002
Mot_branje
Privzeti razli¢ni varianci 3,362 43936 0,002
BT _hitrost_ Privzeti enaki varianci 0,032 0,860 -0,154 44 0,878
razum_st_vseh Privzeti razlicni varianci -0,154 43978 0,878
BT hitrost_razum._ Privzeti enaki varianci 0,025 0,876 0,266 44 0,791
Razumevanje St_pravilnih Privzeti razli¢ni varianci 0,266 43980 0,791
prebranega BT_stopnja_ Privzeti enaki varianci 5015 0,030 0913 44 0,366
razum_st_vseh Privzeti razlicni varianci 0913 40,208 0,367
BT_stopnja_razum._ Privzeti enaki varianci 0272 0,605 0,804 44 0,426
St_pravilnih Privzeti razli¢ni varianci 0,804 43945 0,426

» PREGLEDNICA 3: Rezultati Mann-Whitneyjevega U-testa glede na Solo, ki jo obiskujejo ucenci

Sklopi nalog Spremenljivka Mann-Whitneyjev U-test Asymp. p (2-tailed)
GB_pomoc 182,000 0,015
GB_ritem 218,500 0,083
Kakovost glasnega branja
GB_izraznost 164,500 0,009
GB_natanc¢nost 171,000 0,039
FZ_sl_analiza 264,500 1,000
FZ_sl_sinteza 234,500 0,462
Fonolosko zavedanje FZ_odstr_glasov 257,500 0,867
FZ_odstr_zlogov 252,500 0,774
FZ_seStevek 251,000 0,763
Razumevanije prebranega OSBZ_razum 263,000 0,973
Motivacija za branje Mot_primerjava 183,000 0,065
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MERSKI INSTRUMENTI obdelavi smo za prikaz povprecnih dosezkov in standard-
nega odklona uporabili metode deskriptivne statistike. Za

Za ugotavljanje profila bralnih zmoZnosti smo uporabili  ugotavljanje razlik smo uporabili t-test in Mann-Whit-

dve standardizirani diagnosti(zni preizku§nji, in sicer ocen- neyjev U-test za neodvisne vzorce.

jevalno shemo bralnih zmoznosti ucencev ob koncu 3. ra-

zreda ter bralni test, s katerima si lahko ucitelji pomagajo

pri nacrtovanju dela v slovenskem jeziku in za preverjanje, REZULTATI RAZISKAVE IN

ali so dosegli bralne cilje ob koncu prvega vzgojno-izobra- INTERPRETACIJA

zevalnega obdobja (Pecjak idr. 2012). Bralne zmoznosti, ki

smo jih merili pri uéencih, so bile sposobnosti fono- V nasi raziskavi smo najprej primerjali razlike v stopnji razvi-

loskega zavedanija, hitrost tihega branja, kako- tosti bralnih zmoznosti med prekmurskimi ucenci, ki obisku-
) ) .- . . .y . . .y v .

vost glasnega branja, razumevanje prebranega jejo enojezicno in dvojezicno osnovno solo (Preglednica 1).

in motivacija za branje. Statisticno pomembnost razlike med skupinama ucencev,

ki obiskujejo enojezi¢no in dvojezitno osnovno $olo, smo
testirali s t-testom za neodvisna vzorca pri spremenljiv-
POSTOPKI OBDELAVE PODATKOV kah, pri katerih se rezultati normalno porazdeljujejo.
Za analiziranje podatkov smo uporabili statisticni paket za
analizo podatkov SPSS 20.0 in Microsoft Office — Excel, s

katerim smo podatke prikazali tabelari¢no. Pri statisticni

Pri spremenljivkah, kjer porazdelitev rezultatov po-
membno odstopa od normalne porazdelitve, smo razlike

» PREGLEDNICA 4: Opisna statistika posameznih spremenljivk za skupino ucencev, katerih prvi jezik je slovens¢ina in obiskujejo enojezitno
0S, in skupino ucencev, katerih prvi jezik je slovensc¢ina in obiskujejo dvojezi¢no OS

Osnovna $ola, ki jo otrok obiskuje

Sklopi nalog Spremenljivka enojezicna dvojezic¢na
N M SD Me N M SD Me
Tiho branje TB_hitrost* 23 146,91 42,86 140 15 148,13 5011 136
GB_hitrost* 23 107,74 25,42 N5 15 9967 20,03 102
GB_ritem™* 23 1,96 0,21 2 15 193 0,26 2
Kakovost GB_st_napak* 23 391 41 3 15 520 418 5
glasnega branja  GB_pomoc** 23 013 046 0 15 0,67 135 0
GB_natancnost** 23 365,96 417 367 15 364,13 5,01 365
GB_izraznost** 23 2,83 0,39 3 15 2,47 0,74 3
FZ_sl_analiza** 23 3,87 0,34 4 15 393 0,26 4
FZ_sl_sinteza™* 23 4,30 0,82 4 15 4,33 090 5
Fonolosko
. FZ_odstr_glasov** 23 4,87 177 6 15 5,20 1,01 5
zavedanje
FZ_odstr_zlogov** 23 522 128 5 15 513 160 6
FZ_sestevek** 23 18,26 3,39 19 15 18,60 290 20
OSBZ_razum™** 23 780 1,21 8 15 722 151 7
BT_hitrost_razum_st_vseh* 23 20,13 436 22 15 17,96 472 18
Razumevanje ) N L
BT_hitrost_razum_st_pravilnin* 23 17,60 517 17 15 15,96 548 16
prebranega
BT_stopnja_razum_st_vseh* 23 15,93 417 16 15 15,13 3,36 15
BT_stopnja_razum_st_pravilnih* 23 113 464 M 15 10,61 4,32 1
Mot_interes** 23 12,35 3,54 13 15 11,80 334 N
Motivacija Mot_primerjava* 23 422 1,35 4 15 347 146 4
za branje Mot_tezavnost* 23 5,83 3,77 5 15 6,67 327 6
Mot_branje* 23 461 2,19 4 15 2,33 1,88 2
N ... numerus Min ... minimum Max ... maksimum
M ... aritmetiCna sredina SD ... standardni odklon ME ... mediana

* Vrednosti spremenljivke se porazdeljujejo normalno - za ugotavljanje statisticno pomembnih razlik med skupinama smo v nadaljevanju
uporabili t-test za dva neodvisna vzorca.

** Vrednosti spremenljivke se ne porazdeljujejo normalno - za ugotavljanje statisticno pomembnih razlik med skupinama smo v nadaljevanju
uporabili Mann-Whitneyjev U-test za dva neodvisna vzorca.
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med skupinama ucencev, ki obiskujejo enojezicno in
dvojezicno osnovno Solo, testirali z Mann-Whitneyjevim
U-testom.

Ugotovili smo statisticno pomembne razlike v prid ucen-
cem iz enojezicne osnovne Sole na petih raziskovanih
podrodjih (v stirih vidikih kakovosti glasnega branja ter pri
motivacijskem dejavniku kompetentnost za glasno branje).
Razloge za boljse rezultate ucencev iz enojezicne osnovne
Sole pojasnjujemo z razlicnim obsegom ur na eno- in dvoje-
zi¢ni osnovni Soli pri slovenscini kot prvem jeziku, in sicer
imajo ucenci do 4. razreda v enojezicnih osnovnih Solah
70 ur slovenscine vec kot ucenci pri slovens¢ini kot prvem
jeziku v dvojezi¢nih osnovnih Solah v Prekmurju (Ucni
nacrt za slovensc¢ino, 2018). Ucenci iz dvojezicne osnovne
Sole imajo za dosego ciljev in potrebnih standardov znanj
na razpolago manj ur slovenscine kot ucenci iz enojezicne
osnovne $ole. Slabse povprecne rezultate uCencev iz dvoje-
zicne osnovne Sole lahko pojasnimo tudi s tem, da skupino
ucencev iz dvojezicne osnovne $ole tvorijo poleg ucencev
s slovenscino kot prvim jezikom tudi ucenci, katerih prvi
jezik je madzarScCina. Zanje je slovenscina drugi jezik ali

jezik okolja in so zato za branje manj motivirani. Bralna
motivacija pa je eden klju¢nih dejavnikov bralne ucinko-
vitosti in vpliva na angaziranost za branje ter posledicno
na razvoj tehnike branja in bralno razumevanje (Eccles
idr., 1998). Slabse povprecCne rezultate ucencev iz dvoje-
zi¢ne osnovne Sole lahko pojasnimo tudi s tem, da ucenci,
katerih prvi jezik je madzarscina, do 3. razreda delajo po
ucnem nacrtu za slovenscino kot drugi jezik (Izvedbena
navodila, 2016). Diagnostic¢ni preizkusnji, s katerima smo
ocenjevali njihove bralne zmoznosti, sta zanje pretezki,
saj sta sestavljeni v njihovem nedominantnem oz. drugem
jeziku — slovenscini.

Nadalje nas je zanimalo, ali prihaja do razlik v stopnji
razvitosti bralnih zmoznosti med ucenci s slovenscino
kot prvim jezikom, ki obiskujejo enojezicno ali dvojezicno
osnovno $olo, in kaksne so te razlike (Preglednica 4).

Statisticno pomembnost razlik med skupinama ucencev s
slovenscino kot prvim jezikom, ki obiskujejo enojezicno ali
dvojeziCno osnovno solo, smo testirali s t-testom za neod-
visna vzorca.

» PREGLEDNICA 5: Testiranje homogenosti varianc in t-test za spremenljivke apliciranih preizkusenj, ki se porazdeljujejo normalno, pri skupi-
ni udencev, katerih prvi jezik je slovens$¢ina na enojezi¢ni 0S, in skupini uc¢encev, katerih prvi jezik je slovens¢ina na dvojezi¢ni OS

Levenov test
Sklop nalog Spremenljivka homogenosti variance t-test
F p t df P (2-tailed)
Privzeti enaki varianci 0,382 0,540 -0,080 36 0,936
Tiho branje TB_hitrost
Privzeti razli¢ni varianci -0,078 26,682 0,939
Privzeti enaki varianci 1102 0,301 1,036 36 0,307
GB_hitrost
Kalkovesi Privzeti razli¢ni varianci 1,090 34574 0,283
glasnega branja Privzeti enaki varianci 0984 0328 -0,937 36 0,355
GB_st_napak
Privzeti razli¢ni varianci -0,934 29721 0,358
Privzeti enaki varianci 0,252 0,618 0,477 36 0,636
Mot_interes
Privzeti razli¢ni varianci 0,483 31,294 0,633
Motivacija 5 Privzeti enaki varianci 0,31 0,580 -0,707 36 0,484
. Mot_tezavnost
za branje Privzeti razli¢ni varianci -0,729 33,049 0,471
Privzeti enaki varianci 0915 0,345 3,306 36 0,002
Mot_branje
Privzeti razli¢ni varianci 3417 33222 0,002
BT hitrost. Privzeti enaki varianci 0,074 0,787 -1,431 36 0,161
razum_st_vseh Privzeti razli¢ni varianci 1456 31,802 0,155
BT hitrost.razum.. Privzeti enaki varianci 0,004 0,948 -0924 36 0,362
R st_pravilnih Privzeti razli¢ni varianci -0,936 31,351 0,357
prebranega I s Privzeti enaki varianci 1082 0305 -0,655 36 0517
razum_st_vseh Privzeti razlicni varianci -0,625 25491 0,537
BT_stopnja_razum.. Privzeti enaki varianci 0,331 0,568 -0,355 36 0,725
st_pravilnih Privzeti razliéni varianci 0350 28518 0729
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» PREGLEDNICA 6: Rezultati Mann-Whitneyjevega U-testa za skupino ucencev, katerih prvi jezik je sloveni¢ina in obiskujejo enojezi¢no OS, in
skupino ucencev, katerih prvi jezik je slovenscina in obiskujejo dvojezi¢no OS

Sklopi nalog Spremenljivka Mann-Whitneyjev U-test Asymp. p (2-tailed)
GB_ritem 168,500 0,906
GB_pomoc 130,000 0,060
Kakovost glasnega branja
GB_natancnost 134,500 0,253
GB_izraznost 129,500 0,095
FZ_sl_analiza 161,500 0,537
FZ_sl_sinteza 165,000 0,805
Fonolosko zavedanje FZ_odstr_glasov 170,500 0,948
FZ_odstr_zlogov 152,500 0,504
FZ_seStevek 168,000 0,891
Razumevanje prebranega OSBZ_razum 129,000 0,179
Motivacija za branje Mot_primerjava 128,000 0,167

» PREGLEDNICA 7: Opisna statistika posameznih spremenljivk glede na prvi jezik u¢enca na dvojezi¢ni 0OS

Prvi jezik otroka

16

slovenscina madzarscina
Sklopi nalog Spremenljivka N M SD Me N M SD Me
Tiho branje TB_hitrost* 15 148,13 50N 136 8 9513 26,16 96
GB_hitrost* 15 99,67 20,03 102 8 67,63 15,88 63
GB_ritem** 15 193 0,26 2 8 1,50 0,53 2
Kakovost GB_st_napak* 15 5,20 418 5 8 825 456 9
glasnega branja  GB_pomoc** 15 0,67 135 0 38 1,50 214 1
GB_natancnost** 15 364,13 501 365 8 360,25 6,18 3061
GB_izraznost** 15 247 0,74 3 8 2,00 0,76 2
FZ_sl_analiza** 15 393 0,26 4 8 BV 0,46 4
FZ_sl_sinteza*™ 15 462 0,74 5 8 433 0,90 5
Fonolosko
: FZ_odstr_glasov** 15 520 101 5 8 475 1,75 6
zavedanje
FZ_odstr_zlogov** 15 513 1,60 6 8 4,63 1,30 5
FZ_sestevek** 15 18,88 2,90 20 8 17,46 2,60 18
OSBZ_razum** 15 7,80 121 8 8 6,25 116 7
BT_hitrost_razum_st_vseh* 15 20,13 4,36 22 8 14,50 342 15
Razumevanje ) B L
BT_hitrost_razum_st_pravilnih* 15 1760 517 17 8 1,63 431 12
prebranega
BT_stopnja_razum_st_vseh* 15 15,93 417 16 8 10,50 3,21 n
BT_stopnja_razum_st_pravilnih* 15 1,13 4,64 n 8 6,63 220 7
Mot_interes** 15 1,80 334 il 8 9,63 2,56 10
Motivacija Mot_primerjava* 15 3,47 1,46 4 8 2,75 2,25 3
za branje Mot_teZavnost* 15 6,67 327 6 8 8,88 3,68 8
Mot_branje* 15 2,75 2,60 3 8 2,33 1,88 2

N ... numerus

M ... aritmeticna sredina

Min ... minimum

SD ... standardni odklon

Max ... maksimum
ME ... mediana

* Vrednosti spremenljivke se porazdeljujejo normalno — za ugotavljanje statisticno pomembnih razlik med skupinama smo v nadaljevanju
uporabili t-test za dva neodvisna vzorca.
**Vrednosti spremenljivke se ne porazdeljujejo normalno - za ugotavljanje statisticno pomembnih razlik med skupinama smo v nadaljevanju
uporabili Mann-Whitneyjev U-test za dva neodvisna vzorca.
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Pri spremenljivkah, kjer porazdelitev rezultatov po-
membno odstopa od normalne porazdelitve, smo razlike
med skupinama ucencev, ki obiskujejo enojezicno in dvo-
jezi¢no OS, testirali z Mann-Whitneyjevim U-testom.

Rezultati nase raziskave so pokazali eno statisticno po-
membno razliko med raziskovanima skupinama, in sicer
pri spremenljivki kompetentnost za glasno branje, ki spa-
da v sklop motivacije za branje. Boljsi rezultat so dosegli
ucenci iz enojezicne osnovne Sole. Primerjava povprecnih
rezultatov posameznih spremenljivk pa je $e bolje osvetlila
razlike med ucenci s slovenscino kot prvim jezikom iz eno-
in dvojezi¢ne osnovne Sole. Boljse rezultate so v povprecju
dosegli ucenci iz enojezicne osnovne $ole, in sicer pri treh
spremenljivkah: pri kakovosti glasnega branja, razume-
vanju prebranega ter pri motivaciji za branje. Pri hitrosti
tihega branja so boljse povprecne rezultate dosegli ucenci
iz dvojezicne osnovne Sole, pri fonoloskem zavedanju pa
so povprecni rezultati med skupinama skoraj izenaceni;
nekoliko boljse rezultate so pri skupnem sestevku nalog
fonoloskega zavedanja dosegli ucenci dvojezicne osnov-
ne Sole. Boljse rezultate ucencev iz enojezicne
osnovne Sole lahko pojasnimo z vecjim ob-

segom ur pri slovenscini kot prvem jeziku na
enojezicnih osnovnih solah, kjer imajo ucenci
za dosego ciljev in standardov znanja ter tudi
za razvoj temeljnih vescin opismenjevanja (in
s tem tudi bralnih zmoznosti) na razpolago vec
ur pouka slovenscine kakor ucenci na dvoje-
zicnih osnovnih Solah. Razlike med skupinama pa
verjetno izhajajo tudi iz individualnih razlik med ucenci
(razlicnega predznanja, razlicne motiviranosti za branje,
razlicnih izkuSenj z bralnim gradivom, razlicno koli¢ino
Casa, ki ga porabijo za branje ipd.), ki pa jih v nasi raziska-
vi nismo preverjali. Na bralne dosezke vpliva tudi odnos
ucencev do branja. Rezultati raziskave bralne pismenosti
PIRLS (2001, 2006 in 2011) kazejo, da dosegajo Cetrto-
Solci, ki imajo pozitiven odnos do branja, v primerjavi z
mednarodnimi povprecnimi rezultati visje bralne dosezke.
Skupina uCencev enojezi¢ne osnovne $ole iz nase raziskave
dosega visje povprecne dosezke pri sklopu nalog iz moti-
vacije za branje, kar se lahko povezuje z njihovimi boljsimi
povprecnimi rezultati v nasi raziskavi.

Nazadnje pa nas je zanimalo tudi, kaksne so razlike v sto-
pnji razvitosti bralnih zmoznosti med ucenci dvojezicne

» PREGLEDNICA 8: Testiranje homogenosti varianc in t-test za spremenljivke apliciranih preizkusenj, ki se porazdeljujejo normalno glede na

prvi jezik uéenca na dvojezi¢ni OS

Levenov test
homogenosti variance t-test
Sklop nalog Spremenljivka F p t df p (2-tailed)
Privzeti enaki varianci 2926 0,102 2,776 21 0,011
Tiho branje TB_hitrost
Privzeti razli¢ni varianci 3,333 20,998 0,003
Privzeti enaki varianci 0,337 0,568 3903 21 0,001
GB_hitrost
Kaleves: Privzeti razlicni varianci 4197 17,588 0,001
glasnega branja Privzeti enaki varianci 0,040 0,844 1617 21 0121
GB_St_napak
Privzeti razlicni varianci -1572 13,337 0,139
Privzeti enaki varianci 0,590 0,451 1,601 21 0,124
Mot_interes
Privzeti razlicni varianci 1,739 18,053 0,099
Motivacija 5 Privzeti enaki varianci 0,004 0,949 -1479 21 0,154
) Mot _tezavnost
za branje Privzeti razlicni varianci 1424 12,967 0,178
Privzeti enaki varianci 1167 0,292 -0,443 21 0,662
Mot_branje
Privzeti razlicni varianci -0,400 10,993 0,697
ST rfitiesi Privzeti enaki varianci 0,509 0,484 3,162 21 0,005
razum.st_vseh Privzeti razli¢ni varianci 3,410 17712 0,003
BT _Ihiiiiosi_ERuiii_ Privzeti enaki varianci 0,875 0,360 2787 21 0,011
Razumevanje st_pravilnih Privzeti razli¢ni varianci 2,951 16,889 0,009
prebranega ST st Privzeti enaki varianci 0,664 0424 3,205 21 0,004
razum_st_vseh Privzeti razli¢ni varianci 3477 17984 0,003
BT_stopnja_razum._ Privzeti enaki varianci 3921 0,061 2,576 21 0,018
st_pravilnih Privzeti razli¢ni varianci 3,155 20,871 0,005
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» PREGLEDNICA 9: Rezultati Mann-Whitneyjevega U-testa glede na prvi jezik ucenca na dvojezi¢ni OS

Sklopi nalog Spremenljivka Mann-Whitneyjev U-test Asymp. p (2-tailed)
GB_ritem 34,000 0,019
GB_pomoc 46,000 0,303
Kakovost glasnega branja
GB_natancnost 35,500 on3
GB_izraznost 39,000 0,140
FZ_sl_analiza 49,000 0,224
FZ_sl_sinteza 48,000 0,373
Fonolosko zavedanje FZ_odstr_glasov 56,000 0,779
FZ_odstr_zlogov 38,500 0,131
FZ_sesStevek 46,500 0,375
Razumevanije prebranega OSBZ_razum 19,500 0,007
Motivacija za branje Mot_primerjava 47500 0,407

osnovne Sole, katerih prvi jezik je slovenscina ali mad-
zarscina (Preglednica 7).

Statisticno pomembnost razlik med skupinama ucencev iz
dvojezitne 0S8, katerih prvi jezik je slovens¢ina in katerih
prvi jezik je madzarscina, smo preverjali s t-testom za ne-
odvisne vzorce.

Pri spremenljivkah, pri katerih porazdelitev pomembno
odstopa od normalne porazdelitve, smo razlike med sku-
pinama ucencev s slovens¢ino in madzar$cino kot prvim
jezikom testirali z Mann-Whitneyjevim U-testom.

Na vseh raziskovanih podrocjih so boljse povprecne rezul-
tate dosegli v skupini otrok, katerih prvi jezik je sloven-
Scina. Pri osmih spremenljivkah pa so rezultati pokazali
na statisticno pomembne razlike med skupinama, in sicer
pri spremenljivkah hitrost tihega branja (besed/minuto),
hitrost glasnega branja (besed/minuto), razumevanje
prebranega, hitrost razumevanja (Stevilo vseh resenih na-
log), hitrost razumevanja (Stevilo pravilno resenih nalog),
stopnja razumevanja (Stevilo vseh resenih nalog), stopnja
razumevanja (Stevilo pravilno resenih nalog) in ritem
branja. Boljse rezultate ucencev s slovenscino kot prvim
jezikom lahko pojasnimo z razlinima u¢nima nacrtoma
pri slovenscini, saj ucenci, katerih prvi jezik je madzarsci-
na, do 3. razreda delajo po u¢nem nacrtu za slovens¢ino
kot drugi jezik. V prvem vzgojno-izobrazevalnem obdobju
obstajata namre¢ za pouk slovens$cine dva razlicna ucna
nacrta, in sicer ucni nacrt za slovenscino kot prvi jezik (po
katerem delajo ucenci s slovens¢ino kot prvim jezikom)
ter ucni nacrt za slovenscino kot drugi jezik (po katerem
delajo ucenci z madzar$cino kot prvim jezikom) (Izved-
bena navodila, 2016). Boljse rezultate ucencev dvojezi¢ne
osnovne Sole s slovens¢ino kot prvim jezikom lahko pri-
pisSemo tudi nekaterim razlikam v standardih znanja, saj
se pri slovenscini kot drugem jeziku nekateri minimalni
standardi znanja razlikujejo od tistih pri slovenscini kot
prvem jeziku (UCni nacrt za slovenscino, 2018). Pri inter-
pretaciji rezultatov pa moramo uposStevati tudi dejstvo,
da so ucenci, katerih prvi jezik je madzarSCina, v nasi

raziskavi reSevali preizkuse v njihovem drugem jeziku ali
jeziku okolja — torej v sibkejsem jeziku, ki ga ne obvladajo
tako dobro kot madzarscino, ki je njihov materni jezik. Ti
ucenci dosegajo povsem drugacCne rezultate na nacional-
nem preverjanju znanja pri madzarscini, ki poteka v 6.in 9.
razredu osnovne Sole. Njihovi dosezki so pri madzarscini v
6. razredu v zadnjih Stirih letih nad drzavnim povprecjem
(Nacionalno preverjanje znanja, 2013-2017). Pri interpre-
taciji rezultatov ucencev z madzarscino kot prvim jezikom
pa moramo upostevati tudi tiste razlike med slovenskim in
madzarskim jezikom, ki povzrocajo uencem z madzarsci-
no kot prvim jezikom tezave pri opismenjevanju v sloven-
skem jeziku. To so predvsem razlike v fonoloski strukturi
obeh jezikov, madzarski jezik je namrec¢ ¢rkovno obsezne;jsi
od slovenskega. Vsak glas vsebuje svoj simbol, kar povzroca
ucencem s fonoloskimi primanjkljaji tezave pri razlikova-
nju in zapomnitvi simbolov za podobne glasove. Ucenci z
madzarscino kot prvim jezikom so tako postavljeni pred
izziv, saj morajo poleg maternega jezika usvojiti tudi slo-
venscino, ki je njihov drugi jezik ali jezik okolja in se od
njihovega maternega jezika precej razlikuje.

SKLEP

Ugotovili smo, da se bralne zmoznosti enojezi¢nih ucencev
razlikujejo od bralnih zmoznosti dvojezicnih ucencev, do
razlik v bralnih zmoznostih pa prihaja tudi med ucenci
s slovenscino ali madzarscino kot prvim jezikom znotraj
dvojezicne osnovne Sole. BoljSe rezultate so dosegli ucenci
enojezicne osnovne Sole in ucenci s slovenscino kot prvim
jezikom, razlike so bile statisticno pomembne na podrocju
kazalnikov glasnega branja in motivacije za glasno branje.
Rezultati u¢encev z madzarscino kot prvim jezikom pa so
bili statisticno pomembno slabsi tudi pri hitrosti tihega
branja in bralnem razumevanju.

Rezultati nase raziskave so pokazali, da je
primerjava ter dolocitev profila bralnih zmoz-
nosti eno- in dvojezicnih ucencev na zacetku
4. razreda smiselna in potrebna, ker se ucenci
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v drugem vzgojno-izobrazevalnem obdobju
pri slovenscini (za razliko od madzarscine, ki
poteka na dveh ravneh: madzarscina kot prvi
jezik in madzarscina kot drugi jezik) v vseh
treh vzgojno-izobrazevalnih obdobjih) zdru-
Zijo v eno skupino (slovenscino kot prvi jezik)
(Izvedbena navodila, 2016) in je pomembno, da

ucitelji poznajo njihovo izhodis¢no stanje. To je
tudi eden izmed razlogov, zakaj je treba nameniti posebno
pozornost bralni zmoznosti ucencev, saj ocenjevalna she-
ma bralnih zmoznosti ter bralni test uciteljem med drugim
»dajeta povratno informacijo, kako in koliko njihovi u¢enci
dosegajo z ucnim nacrtom zastavljene cilje bralnega pou-
ka« (Pecjak idr., 2012).
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